




アプリィ・ダプリィ、ちっちゃな茶ねずみ、

だれかさんのお宅の戸だなにおじゃま。

　Appley Dapply,
　   　 a little brown mouse,
　Goes to the cupboard
　    　in somebody's house.



だれかさんの戸だなにゃ いいものばっかり、
ケーキにチーズに、ジャム、ビスケット、

——  みんなねずみの大好物！

　In somebody's cupboard
　   　 there's everything nice,
　Cake,cheese,jam,biscuits,
　    　— all charming for mice!



アプリィ・ダプリィ ちっちゃくて目聡い、
アプリィ・ダプリィはパイにゃ目がない！

　Appley Dapply
　　　has little sharp eyes,
　And Appley Dapply
　　　is so fond of pies!



おやおや誰だい叩くのは

コットンテールんちのドアを？

トン、トトン！　トン、トトン！

これは前にも聞いた音？

　Now who is this knocking
　　　　at Cotton-tail's door?
　Tap tappit! Tap tappit!
　　　　She's heard it before?



表をのぞいてみたけれど

そこにはだあれもいやしない、

ただ人参のプレゼント

玄関前に置かれてた。

　And when she peeps out
　　　　there is nobody there,
　But a present of carrots
　　　　put down on the stair.



お聞きよ！　またあの音がする！

トン、トン、トトン！　トン、トトン！

ほうら——  まったくかけねなし
そいつは小さな黒うさぎ！

　Hark! I hear it again!
　　　　Tap,tap,tappit! Tap,tappit!
　Why — I really believe 
　　　　it's a little black rabbit!



プリックルピンじいさまは

針刺しなんぞ持ちやせぬ、

黒いお鼻に、ごましおおひげ、

道のむこうのとねりこの

ねっこの家にお住まいだ。

　Old Mr.Pricklepin
　　　　has never a cushion
　　　　　　to stick his pins in,
　His nose is black
　　　　and his beard is gray,
　And he lives in an ash stump
　　　　over the way.



靴の中に住んでいる

老婦人を知ってるかい？

こどもがおおぜいありすぎて

いったいぜんたいどうしましょう？

　You know the old woman
　　　who lives in a shoe?
　And had so many children
　　　she didn't know what to do?



もしも小さな靴の家に

住んでいるとしたならば——

そのちっぽけな老婦人

そいつはねずみに違いなし！

　I think if she lived 
　　　in a little shoe-house —
　That little old woman
　　　was surely a mouse!



ディゴリー・ディゴリー・デルベット！

黒いベルベット着たちっちゃな老人。

掘り起こしては、掘り返す——

あんたがたにも見えるだろ

ディゴリー・デルベットが掘った塚。

　Diggory Diggory Delvet!
　　　　A little old man in black velvet;
　He digs and he delves —
　　　　You can see for yourselves
　The mounds dug by Diggory Delvet.



肉汁とじゃがいもが

りっぱな茶色い鍋のなか——

そいつをかまどにつっこんで、

あっつあつをお出ししろ！

　Gravy and potatoes
　　　　In a good brown pot —
　Put them in the oven,
　　　　And serve them very hot!



かつて気のいいモルモット、

かつらみたいな髪の毛を

うしろにむかってとかしつけ——

　There once was an amiable guinea-pig,
　Who brushed back his hair like a periwig —



お空みたいな青いろの、

すてきなネクタイしめまして——

　He wore a sweet tie,
　　　　As blue as the sky —



おまけにたいそうご立派な

ボタンとほおひげしてたのです。

　And his whiskers and buttons
　　　　were very big.

　　　おしまい　　　THE END
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